














d) L'adscripció temàtica dels termes. També a l'hora de delimitar el cor pus d'es­
tudi, convé tenir present que les fronteres entre àm bits d'especialitat són sovint
pe rmeables i que po dem tro bar un mateix terme usat en diversos àmbits . Per
això és necessària una certa visió transversal que ens permeti analitzar l'ús real
de ls termes encara que no sigui en els con tex tos en qu è van ser creats.
e) Fin alment, no es pot perdre de vista el fet qu e el concepte mateix d'im­
plan tació té uns límits difusos. Afirmar categò ricame n t que un neologisme està
implantat, realment arrelat en l'ús, és molt difícil. Per tant, caldrà definir amb
precisió els criteris que en s per me tran decidir si un terme està implantat o no i
com parar els diversos graus d'implantació terminològica.

Per cloure el Col-loqui , es va fer una taula rod ona en qu è representants de la
po lítica lin güística catalana, quebequesa i francesa, d 'empreses internacionals
catalanes i quebequeses, i de la universitat quebequesa, van debat re sob re els
usos lin gü ístics observats al llarg de l'ex pos ició de les di ferents ponències del
Col-loqui i sobre les estratègies que cald ria desenvolupar per pod er in fluir en
aquests usos a fi de garantir i fer viable la diversitat lingüística a les em preses .

Les prop ostes concretes que van ser debatudes a la taula rodo na, i qu e van
com ptar amb l'adhes ió de to ts els ponen ts que hi van participar, tenint en
compte tot s els ma tisos necessaris d 'acord amb el con text lingüístic particul ar
de cada un dels estats i governs participants, són les següe n ts:

1. Continuar les recerques iniciades sobre la situació lin güíst ica de les empreses
amb vocació internacional, sobreto t amb l'ob ject iu d'e laborar indicadors com­
parables entre els diversos estats i governs .
2. Sens ibilitzar les empreses, mitja nçant diferents actuacions de difusió, que
to tes les llengües són aptes per designar les realitat s del món laboral, in clòs el
món de les tecn ologies de la in form ació i la comunicació.
3. Promoure el desen volupam ent de tecn ologies de la informació i la com un ica­
ció adaptades a les diferen ts llen gües, i an imar les empreses a utilitzar-les.
4. Assegurar que la terminologia científica, tècn ica i come rcial de cada llengua
sigui difosa ade quadament en els entorns em presarials i de formació professio­
nal.
S. Sens ibilitzar les empreses de la importà ncia d'oferir formació profession al
con tínua en la llengua de treball qu e es vol promoure.

Finalme nt, Guy Dumas, viceminist re responsable de l'aplicació de la política
lin güística al Quebec, en les seves paraul es de clausura del Col-Ioqui, va insistir
en la importància de les cinc lín ies d'actuació proposades a la taula rod ona, i
en el fet qu e per assegurar la promoció de les llengües s'ha n de donar du es con­
dicions essencials: d 'una banda, la implicació dels gove rns, i de l'a ltra, el com­
pro mís de les empreses. Només la col -laboraci ó conj un ta entre l'admini stració
i el sector empresarial podrà gara ntir una gestió del multilingüisme en l'entorn
laboral qu e respecti la diversitat i els drets de totes les comuni ta ts lin gü íst iques.

1. Componien la delegació catalana el directo r gene ral de Polít ica Lingüística, Jo rdi Roigé; la directora
del TERMCAT, Rosa Colomer; el directo r de l'In stitut de Sociolingüística Catalana, Erne st Querol; i
la cap del Servei de Normalització Lingüís tica, Elvira Riera. Com a representants de les empreses, va

part icipar en el Col-loqu i Carme Gonzàlez, cap de Comunicació de Gas Natural , i hi van ser presentats
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els testimoni s enreg istrats en vídeo de Ricard Ruiz de Querol , director de Relacions Insti tucion als de
Telefónica a Catalunya, i de Patrick Beneroso, director del centre comercial Alcampo de Mataró.

2. Mentre no es publiquin les actes, se'n pot obteni r inform ació al web del Secretariat de Política Lin­
güística del Quebec, <http://www.spl.gouv.qc.ca/index_colloque.html>. i es poden consultar els textos
complets de les comunicacions present ades des de Catalunya al Centre de Documentació de la Direc­

ció General de Política Lingüística.
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